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Анекс А
Програм прекограничне сарадње Мађарска – Србија у оквиру ИПА на основу инструмента за предприступну помоћ компоненте за прекограничну сарадњу, усвојеном Одлуком Комисије C(2008) 1075 

Анеx Б
Оквирни споразум између Владе Републике Србије и Комисије европских заједница од 29/11/2007







ФИНАНСИЈСКИ СПОРАЗУМ
ВЛАДА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ
И
КОМИСИЈЕ ЕВРОПСКИХ ЗАЈЕДНИЦА           
у даљем тексту заједнички названим „Стране”, или индивидуално као „Земља прималац помоћи“ у случају Владе Републике Србиje, или „Комисија”, у случају Комисије европских заједница.
Узевши у обзир следеће:

(а)
Дана 1. августа 2006. године, Савет министара Европске уније усвојио је Уредбу (EЗ) бр. 1085/2006 успостављајући инструмент предприступне помоћи
 (у даљем тексту: Оквирна уредба о ИПА). Са датумом почетка важења од 1. јануара 2007. године, овај инструмент успоставља једини законски основ за пружање финансијске помоћи земљама кандидатима и земљама потенцијалним кандидатима у њиховим напорима да унапреде политичке, економске и институционалне реформе са циљем да оне коначно постану земље чланице Европске уније.

 (б)
Дана 12. јуна 2007. године Комисија је усвојила Уредбу (EЗ) No 718/2007 у оквиру спровођења Оквирне уредбе о ИПА, објашњавајући применљиве облике управљања и контроле
 (у даљем тексту: Уредба о спровођењу ИПА).
 (ц)
Подршка Заједнице путем инструмента предприступне помоћи треба да омогући наставак подршке земљама примаоцима помоћи у њиховим напорима да ојачају демократске институције и владавину закона, реформу јавне администрације, извршавање економских реформи, поштовање људских и мањинских права, промоцију равноправности полова, подршку развоја цивилног друштва и да побољша регионалну сарадњу, као и обнову и изградњу и да допринесе одрживом развоју и смањењу сиромаштва.
За потенцијалне земље кандидате, подршка Заједнице такође може укључити и усклађивање са правним тековинама ЕУ, као и подршку инвестиционим пројектима, са посебним нагласком на изградњу капацитета за управљање у подручјима регионалног развоја, развоја људских ресурса и сеоског развоја.
 (д)
Стране су закључиле 29. новембра 2007. године Оквирни споразум, успостављајући општа правила сарадње и спровођења подршке Комисије у оквиру инструмента предприступне помоћи (у даљем тексту: Оквирни споразум).
 (е)
Комисија је 25. марта 2008. године усвојила Програм прекограничне сарадње Мађарска – Србија у оквиру ИПА
 (у даљем тексту: Програм)  подржавајући прекограничну сарадњу између Мађарске и Србије (у даљем тексту: земље учеснице). Програм ће се спроводити путем заједничког управљања, у складу са условима утврђеним у  Члану 53б и Наслову II другог дела Уредбе Савета (ЕЗ, Еуратом) Бр. 1605/2002 од 25. јуна 2002. године о Финансијској уредби која се примењује на општи буџет Европских заједница
  (у даљем тексту: Финансијска уредба).
 (ф)
За спровођење Програма неопходно је да Стране закључе Финансијски споразум (у даљем тексту: овај Споразум) да би утврдили
       (i)    услове под којима земља корисник прихвата помоћ Заједнице и даје сагласност на правила и процедуре у вези давања те помоћи; и
       (ii)    услове под којима ће овом помоћи бити управљано, укључујући битне методе и одговорности за спровођење Програма.
СУ СЕ СЛОЖИЛИ У ВЕЗИ СЛЕДЕЋЕГ:
1
ПРОГРАМ
Комисија ће допринети, путем бесповратне помоћи, финансирању Програма, који је дефинисан у Анексу А овог споразума:
Број програма:   CCI 2007 CB 16 IPO 004
Назив:
                 Програм прекограничне сарадње Мађарска – Србија у оквиру ИПА
2
СПРОВОЂЕЊЕ ПРОГРАМА
 (1)
Програм ће бити спроведен путем заједничког управљања, у смислу члана 53б Финансијске уредбе.
 (2)
Програм ће бити спроведен у складу са условима утврђеним у Секцији 2 Поглавља III Уредбе о спровођењу ИПА (чланови 101 до 138), условима из Оквирног споразума, који су утврђени у Анексу Б овог Споразума и условима из Одлуке Комисије C(2008) 1075 од 25. марта 2008. године којом је одобрен Програм прекограничне сарадње Мађарска – Србија у оквиру ИПА.
  (3)     Земље учеснице ће предузети активности како би обезбедиле да све активности и циљеви које произилазе из спровођења Програма буду конзистентне са законодавством Заједнице и важећим политикама које могу бити примењиве на релевантни сектор и допринети прогреснивном усклађивању са правним тековинама ЕУ. 
  (4)  Земље учеснице ће осигурати одговарајућу координацију, конзистентност и комплементарност помоћи пружене у оквиру Програма са другим облицима помоћи Заједнице, укључујући али не и ограничене другим ИПА компонентама обухваћеним Оквирном уредбом о ИПА, као и помоћи финансираном од стране Европске инвестиционе банке, других међународних финансијских институција и билатералним донаторима. 
3
СТРУКТУРЕ И НАДЛЕЖНА ТЕЛА, СА ЊИХОВИМ НАДЛЕЖНОСТИМА
 (1)
Национални ИПА координатор ће, као што је наведено у члану 22 Уредбе о спровођењу ИПА и као што је предвиђено у складу са Оквирним спрозумом, бити одговоран за координисање учешћа Земље примаоца помоћи у релевантним програмима прекограничне сарадње, као и у транснационалним, међурегионалним, или прекоморским програмима у оквиру других инструмената Заједнице.
(2)
Земља прималац ће успоставити контролни систем као што је описано, а према члану 108 Уредбе о спровођењу ИПА, у поглављу 8 Програма. 
(3)
Земља учеснице ће успоставити Заједнички надзорни одбор овог програма, према члану 110 Уредбе о спровођењу ИПА. .
(4)
Земље учеснице ће бити одговорне за управљање и контролу Програма, нарочито кроз мере утврђене у члану 114 Уредбе о спровођењу ИПА, укључујући поврат непрописно исплаћених износа.
(5)       Земље учеснице ће закључити писани споразум у вези са аранжманима које су међусобно договориле да би омогућиле надлежним телима да извршавају своје обавезе које проистичу из Уредбе о спровођењу ИПА, на основу члана 118 те уредбе и анексираном опису система управљања и контроле описаним у члану 115 те уредбе. У складу са чланом 121(2) те уредбе, такав писани споразум ће такође обухватити услове под тачком 8 овог Споразума.
4 ФИНАНСИРАЊЕ
Финансирање имплементације програма на који се овај уговор односи тећи ће на следећи начин:

a) Учешће Заједнице је фиксно и износи највише 18,452,790 евра, како је наведено у  Одељку 9 овог програма. Међутим,  Комисија ће исплату учешћа Заједнице вршити у границама расположивих финансијских средстава.

b) Трошкове структура и тела које земља корисница одреди за имплементацију програма сносиће земља корисница, осим трошкова наведених у Члану 94(1)(ф) Регулативе за имплементацију ИПА-е, онако како је детаљно изложено у Програму.

5 АУТОМАТСКО И КОНАЧНО УКИДАЊЕ ОБАВЕЗА
Према Члану 137 Регулативе за имплементацију ИПА-е и Члану 166(3) Регулативе о финансирању,

(a) било који износ буџетске обавезе везане за програм биће аутоматски ослобођен обавезе тамо где, до 31. децембра треће године од године н када је буџетска обавеза утврђена:

(1) није био коришћен у сврху предфинансирања; или
(2) није коришћен за вршење посредног плаћања; или
(3) није приказана декларација о трошковима у вези с њим;

(b) део буџетских обавеза који је још увек отворен 31. децембра 2017. а за који декларација о трошковима није сачињена до 31. децембра 2018. биће аутоматски ослобођен обавезе.

6 ПОСТУПАЊЕ СА ПРИХОДИМА
(1) Према Члану 35 Регулативе за имплементацију ИПА-е, приходи у сврхе ИПА-е укључују приходе који су остварени путем активности, током периода њеног суфинансирања, од продаје, изнајмљивања, чланарина/хонорара за услуге или друге еквивалентне приходе изузумајући:

(a) приходе настале током економског века трајања суфинансираних инвестиција у случају инвестирања у фирме;
(b) приходе настале у оквиру мере финансијског инжењеринга, укључујући предузетнички капитал и кредитне фондове, резервне фондове, лизинг;
(c) где је примењиво, учешће приватног сектора суфинансирању активности, које треба приказати упоредо са јавним учешћем у финансијским табелама Програма.

(2) Приходи дефинисани горе у ставу 1. представљају добит коју треба одузети од износа дозвољених расхода за активност о којој је реч. Најкасније на дан затварања Програма, такве приходе треба одузети од одговарајућих дозвољених расхода активности, у целини или делимично, у зависности од тога да ли су суфинансираном активношћу остварени у целини или само делимично.
7 ДОЗВОЉЕНИ РАСХОДИ
(1) Расходи остварени током Програма биће предмет учешћа Заједнице уколико се стварно остваре  по потписивању овог Споразума.

(2) Према Члану 34(3) и Члану 89(2) Регулативе за имплементацију ИПА-е, следећи трошкови неће бити предмет учешћа Заједнице у оквиру Програма:

(a) порези, укључујући порезе на додату вредност;

(b) трошкови царине и увоза, као и било које друге таксе;

(c) куповина, изнајмљивање или лизинг земљишта и постојећих објеката;

(d) новчане казне, финансијски пенали и судски трошкови;

(e) оперативни трошкови;

(f) половна опрема;

(g) банкарске провизије, трошкови гаранције и сличне накнаде
(h) трошкови конверзије, накнаде и губици по курсној разлици у вези са било којим евро-рачуном за појединачне компоненете, као и други чисто финансијски издаци; 
(и) учешћа у натури;
(ј) камата на дуг. 
(3) Путем дерогације на основу Става 2  и у складу са Чланом 89(3) Регулативе за имплементацију ИПА-е, Комисија ће од случаја до случаја одлучивати о признавању следећих расхода:

(a) порез на додату вредност, под условом да су испуњени следећи услови:

(i) да се ни у ком случају не може повратити;

(ии) да је утврђено да ће их сносити крајњи корисник, и

(иии) да су јасно утврђени у предлогу пројекта.

(b) накнаде за међународне финансијске трансакције;

(c) у случају да је за спровођење активности потребно отворити посебан рачун или више рачуна, банкарске провизије за отварање и одржавање рачуна;

(d) хонорари правних саветника, нотарски хонорари, трошкови техничких или финансијских стручњака, рачуноводствени или ревизорски трошкови, под условом да су директно повезани са суфинансираном активношћу и да су неопходни за њену припрему или спровођење; 

(e) трошкови гаранција које даје банка или нека друга финансијска институција, у мери у којој домаћи прописи или прописи Заједнице захтевају такве гаранције; 

(f) режијски трошкови, под условом да се базирају на стварним трошковима који се могу приписати спровођењу дате активности. Паушали на основи просечних трошкова не могу прећи 25% оних директних трошкова операције који могу утицати на висину режијских трошкова. Обрачун ће бити адекватно документован и периодично ревидиран;
(g) набавка земљишта  у износу који прелази 10% дозвољених расхода дате активности.

(4) Поред техничке помоћи Програму из Члана 94 и у складу са Чланом 89(4) Регулативе о имплементацији ИПА-е, признаће се и следећи расходи јавних органа који настану у припреми или реализацији активности:

(a) трошкови стручних услуга које пружа јавна институција, која није крајњи корисник, у припреми или реализацији активности;

(b) трошкови пружања услуга у вези са припремом и реализацијом активности, које пружа јавни орган који је и сâм крајњи корисник, а који спроводи активност за свој рачун без ангажовања других спољних давалаца услуга, под условом да представљају додатне трошкове и да се односе на расходе који су стварно и директно остварени у суфинансираној активности.

Дотични јавни орган ће или фактурисати трошкове из тачке (а) овог става крајњем кориснику, или потврдити те трошкове на основу докумената еквивалентне пробативне вредности који омогућавају утврђивање стварно плаћених трошкова од стране тог тела током дате активности.

Трошкови из тачке (б) овог става морају се потврдити на основу докумената који омогућавају утврђивање стварних трошкова плаћених од стране тог тела током дате активности.

(5) Без утицаја на одредбе ставова 1 до 4, земље које учествују у Програму могу утврдити додатна правила о дозвољеним расходима.

8 ПРАВИЛА О ЈАВНИМ НАБАВКАМА

Према Члану 121(1) Регулативе за имплементацију ИПА-е,  набавке би у целом подручју прекограничног програма, једнако на територији Мађарске и на територији Србије, требало да буду у складу с одредбама из Наслова ИВ, Поглавља 2, Одељка 3 Финансијског правилника и Наслова ИИИ, Поглавља 2, Одељка 3 Правилника Комисије (ЕЦ, Еуратом) бр. 2342/2002 од 23. децембра 2002. који постављају детаљна правила за имплементацију Правилника Савета (ЕЦ, Еуратом) бр. 1605/2002
 као и Решења Комисије Ц(2007)2034 о ”Правилима и процедурама за услуге, набавку и уговорене послове финансиране из заједничког буџета европских заједница у циљу сарадње са трећим земљама”. Међутим, Глава ИИ.8.2 из Решења Комисије Ц(2007)2034 не примењује се на јавна административна тела у Мађарској.

9 ЧУВАЊЕ ДОКУМЕНАТА

(1) У складу са Чланом 134 Регулативе за имплементацију ИПА-е, сви документи који се односе на Програм чуваће се најмање три године од затварања Програма како је утврђено Чланом 133(5) те Регулативе. 

Овај период може бити прекинут у случају судског поступка или на основани захтев Комисије.

(2) Документи и евиденција треба да се чувају у складу са детаљним одредбама изложеним у Члану 134, ставовима од 2 до 7 те Регулативе.

10 ТУМАЧЕЊЕ

(1) На основу сваке експлицитне одредбе овог Споразума која говори другачије, термини који се користе у овом Споразуму имаће оно значење које им је приписано у Оквирној регулативи за ИПА-у и Регулативи за имплементацију ИПА-е.

(2) На основу сваке експлицитне одредбе овог Споразума која говори другачије, позивање на овај Споразум значиће позивање на овај Споразум како буде повремено допуњаван, додаван и мењан.

(3) Свако позивање на уредбе Савета или Комисије значиће позивање на назначене верзије тих уредби. Уколико буде потребно, измене ових уредби биће унесене у овај Споразум путем амандмана.

(4) Заглавља у овом Споразуму немају правни значај и не утичу на његово тумачење.

11 ДЕЛИМИЧНА НЕВАЉАНОСТ И СЛУЧАЈНИ ПРОПУСТИ
(1) Уколико нека одредба овог Споразума јесте или постане неваљана, или ако овај Споразум садржи ненамерне пропусте, то неће утицати на ваљаност осталих одредаба овог Споразума. Стране ће надоместити сваку неважећу одредбу важећом која је по циљу и намери најближа неважећој одредби.

(2) Сваки пропуст стране ће превазићи одредбом која најбоље одговара циљу и намери овог Споразума, у складу са Оквирном уредбом о ИПА-и и Уредбом о имплементацији ИПА-е.

12 РЕВИЗИЈА И АМАНДМАНИ

(1) Спровођење овог Споразума биће предмет периодичне ревизије, у време које одреде стране.

(2) Сваки амандман о ком се стране усагласе биће у писаној форми и чиниће део овог Споразума. Овај амандман ступа на снагу на дан који одреде стране.

13 ПРЕСТАНАК ВАЖЕЊА

(1) Без утицаја на став 2, овај Споразум истиче три године након дана затварања Програма како је дефинисано Чланом 133(5) Регулативе за имплементацију ИПА-е. Овај престанак важења не искључује могућност да Комисија изврши финансијске корекције у складу са чланом 56 те Регулативе.

(2) Овај Споразум може раскинути било која страна уз писано обавешење другој страни. Овакав раскид ступа на снагу шест календарских месеци од дана писаног обавештења.

14 ПРЕВАЗИЛАЖЕЊЕ РАЗЛИКА

(1) Разлике које настану из тумачења, активности или спровођења Споразума, на било ком и свим нивоима учешћа, решиће се споразумно путем консултација између страна.

(2) Уколико споразумно решење није могуће, било која страна може упутити предмет на арбитражу у складу са Додатним правилима арбитраже за међународне организације и државе Сталног арбитражног суда, која буду на снази на дан потписивања овог Споразума.

(3) Језик арбитражног поступка биће енглески. Орган именовања биће генерални секретар Сталног арбитражног суда на основу писаног захтева било које стране. Арбитражна одлука је обавезујућа за све стране и против ње није дозвољена жалба.

15 ОБАВЕШТАВАЊЕ

(1) Сва комуникација у вези са овим Споразумом вршиће се у писаној форми и на енглеском језику. Сва кореспонденција мора бити потписана и достављена у оригиналу или путем факса.

(2) Сва комуникација у вези са овим Споразумом мора се доставити на следеће адресе:

За Комисију:

European Commission
Directorate – General for regional Policy
B-1049 Brussels
Belgium
Fax: +322 206 3290
За земљу корисницу:

Министарство финансија

Сектор за програмирање и управљање фондовима Европске уније и развојном помоћи

Кнеза Милоша 20

11000 Београд

Србија

Факс: +381 11 3612 230
16 БРОЈ ОРИГИНАЛНИХ ПРИМЕРАКА

Финансијски споразум сачињен је у два примерка на енглеском језику. 

17 АНЕКСИ

Анекс А чини интегрални део овог Споразума. Анекс Б садржи Оквирни споразум између Комисије европских заједница и Владе Републике Србије, закључен 29. новембра 2007.

18 СТУПАЊЕ НА СНАГУ

Овај Споразум ступа на снагу на дан његовог потписивања. У случају да га стране   не потпишу истог дана, Споразум ступа на снагу оног дана када га потпише друга страна.
Потписао, за и у име Комисије: господин Дирк Ахнер, генерални директор, у Бриселу,

Потписао, за и у име Владе Републике Србије: господин Божидар Ђелић, вицепремијер, у Београду,
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